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Pycceni

BHUMAHHWE!

BawHan MHhopMalMa. BHUMaTensHo U3yunTe eé nepen

IKCNNYATALMER U3OENKUA.

* MicnonbayiTe W3NENWe TONBKO NO NPAMOMY Ha3HaYEHWD.

+ CBopky WA0enWA NPoM3BOAWTE TONLKD B MONHOM
COOTBETCTEMM © NPWNAraEmMol MHCTPYKUMER,

= Vlagenie MOMeT onpokMHyTECH W HAHBCTH TRMENLIS
TenacHsle noepekaeHnn. MNMpukpanute ero k crede. [na
KPENNEHKA K CTEHE WCNoNL3YRTE Kpenam, NonxXoaaLmia
Ana matepwana cted Bawero goma. Ecnv Bel ve
YEEPEHLI KAKOR TWN KpenneHus NoaxoawT AnA MaTtepwana
cTeH, 0BpATUTECE K CNELWATNWCTY MNKW B
CNEeLManM3npoBaHHbI Marasud.

* Mpu sKcnyaTauuy ABepel W BLIOBUKHLIX ALWKOR He
npMnaranTe YPesmepHbIy YCUMMia,

* PakomergyeTcs PamoHT MEXaHuaImMos TpanchopmMalimm
AOBEPWUTE KBAMNUDUUWMPOBAHHBIM CRBLWANWCTAM.

« ByfbTe oCTOpOHHEL NPKH COPALLEHWA C OETANAMK U3
ctexna. WaberaiTe yoapheix Harpyzok. Wa-za
NoBpEwgeHHLIX KPaes n LapanuH Ha NoBEPXHOCTH,
CTEKMND MOMET BHE3ZANHD TRECHYTE W (MNK) pasbnTees,

English

ATTENTION!

Important information, Read it carefully before using the

product.

* Use the product for its intended purpose only.

= Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

* The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order lo attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material al home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.

* Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

= Il is recommended to entrusl the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

* Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads,
Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

Deutsch

ACHTUNG!

Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgfaltig durch,

bevor Sie das Produkt verwenden.

= Wichtige Informationan. Lesen Sie sie sorgfaltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.

* Verwenden Sie das Produkt nur fir den vorgesehanan
Anwendungszweck,

* Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung,

* Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.
Verwenden Sie zur Befastigung an der Wand eine fiir das
Wandmaterial Ihres Hauses geeignets Wandhalterung,
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fir Wandmaterial gesignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhandler,

» Legen Sie beim Belrieb von Tiren und Schubladen keine
Ubermaltige Kraft an.

» Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.

* Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Varmeiden Sie die Stolibelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberflache kdnnen dazu filhren, dass
das Glas plétzlich splittert und/oder zerbricht.
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Francais

ATTENTION !

Informations importantes. Examinez-les attentivement

avant d'utiliser l'article.

+ Ltilisez l'article uniquamant aux fins prévues,

= Assemblez l'article uniguement conformément aux
instructions fournies.

« Le produit peut se renserver en provoquant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas sir du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
specialiste ou un magasin spécialisé.

* Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'efforts excessifs,

* |l est recommandé de confier |a réparation des
mécanismes de transformation a des spécialistes
gualifies.

= Faites attention lorsgue vous manipulez des piéces en
verre, Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommages el des rayures sur la surface |e verre peul
se fizssurer et/ ou se briser soudainemant,

ltaliano

ATTENZIONE!

Informazioni importanti. Leggere attentamente prima di

utilizzare il prodotto,

« Utilizzare il pradotto esclusivamente per i fini previsti dal
produttore.

* Esequire I'assamblaggio del prodotto sole in piena
conformita al manuale allegato.

* |l prodotto potrebbe capovolgersi e causare gravi lesioni,
Fissare il mobile al muro Per fissare il mobile al muro,
utilizzare degli elementi di fissaggio adatt! al materiale dei
muri della casa. In caso di dubbi nel scegliere gli elementi
di fissaggio adatti per il materiale dei muri, rivolgili a uno
specialista oppure a un negozio specializzato.

+ Litilizzandao le ante & i cassetli non esercilara
sollecitazioni eccessive,

= Affidare la riparazione dei meccanismi di trasformazione
solo a personale qualificato,

* Prestare |a dovuta attenzione guando si maneggiano le
parti in vetro. Evitare gli urti. In caso di estremita
danneggiate o graffi il vetro pud rompersi
improvvisamente e/o formare crepe.

Espariol

/ATENCION!

Infarmacian importante. Estidiela con atencidn antes de

usar el articulo,

= Emplee el articulo solo para el uso previsto.

= Ensamble el el articulo sdlamente de acuerdo con fas
instrucciones adjuntas.

* El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. S5i
no esta seguro de que tipo de fijacion es adecuada para
el material de sus paredes, consulle a un especialisia o a
una tienda especializada.

= Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
exXcesivos.

= Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

 Tenga culdado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafados y
arafiazos en la superficia, el vidrio puede agrielarse
repentinamente y (o) romperse,
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| Portugués

ATENCAO!

Informacbes importanties. Leia atentamente antes de

utilizar o produto.

= Utilize o produto apenas para os fins pretendidos.

= A montagem do produto realiza-se exclusivamente de
acordo com esse manual de instrugtes.

= O produto pode tombar & causar graves danos corporais.

Prenda-o & parede. Para fixacio na parede, utilize
fixadores apropriados para o material das paredes da
sua casa. Se voceé ndo tiver certeza de que tipo de
suporie seja adequado para o material de parede,
consulte um perito ou uma loja especializada.

= Quando usar as portas e gavetas, ndo aplique uma forca
excessiva.

- Recomendamos confiar a reparac3o de mecanismos de

transformacédo aos profissionais qualificados.

Tenha cuidado ao manusear pecas de vidro. Evite

impactos. Devido as bordas danificadas e amanhdes na

superficie, o vidro, de repente, pode rachar-se ou

quebrar.

Tirkce

DIKKAT! }

Cnemli bilgiler. Urdnd kullanmadan dnce dikkatlice

inceleyiniz.

* Uriind yalnizca amacina uygun bir sekilde kullamin.

= Uriinin montaj sadece ekieki talimatlara tam uygun
olarak yapilmaldir.

= Uriin devrilebilir ve ciddi yaralanmalara neden olabilir.
Bundan dolay! duvara tutturun. Bir duvara sabitlemek
icin, eviniz duvarlanmin malzemesine uygun baglanti
elemanlan kullamin. Duvar malzemesi icin hangi baglant
tipinin uygun oldugundan emin degilseniz, bir uzmana
veya ihtisasl mafazaya danisin.

= Kapi ve cekmeceleri kullandi§iniz zaman asin gig
kullanmayin.

= Dandsidm mekanizmalarinin onanminin kalifiye
uzmanlara birakilmasi tavsiye edilir.

« Cam parcalann kullanirken dikkatli olun. Diarbe
yoklerinden kacinin. Zarar gormas kenarlar ve yizeydeki
cizikler nedeniyle cam aniden catlayabilir ve / veya
kirilabilir

Benapycxi

YBAIA!

BawHan iHdapmausA. Yeamniea enieyubile Ae nepag

IKCAyaTayxain exipaby.

* BrikapeicToyealiue sxipad Tonkki Na npamsin
MPEIZHAYIHHI.

= 3bipaiiue Bxipab Tonexi ¥ agnaesaHacyi 2 npeiknagaeqai

HCTDYKLIBIFANA.

Bripalb moxa nepakyniuda i Hasecwl umwKiA UANECHEIA

nawkog#anHi. [NpeiMagyile Aro ga cuads. [na

MaLaBaHHA 0a CLIAHL! BEIKADBICTAALE Kpanex, A

nagsixeasiys Aa MaTapulAny cueHay Bawara gomy. Kani

Bb! He fnafHeHEl, AKI ThIN MaUasaHHa nagexoasils ga

MaT3peIAMY CUeHay. 3sApHilecA aa cneuwiAnicTa abo §

CMeUbIANIZaBaHY KpaMmy.

Mpe! 3kcnnyatagsli S2BAPaN | BEICO§HBER WYGNAD He

NpslkNaganye npasMepHsix HaMaraHHAY.

= PamoHT Mexaniamay TpaHcdapmaukli pakameHayelya
Aapydeide kEanidikasadbiM cneysiAnicTam.

= Byasbue acuApoxHEA Npel abbixomxanHi = g3TanaMi ca
wena. [Nasbaraiue YoapHeix Harpyaak 3-3a
nalkomg#aHelx Daxoy | gpanid Ha NaBepxHi WEND Moka
panTam TpacHyUe i (abo) pazbiyua.

Kazas

HA3AP AYIIAPBIHbLI3!

MaHbizgs aynapat Oxbl Dyikimas: nafganasbac BypbiH

FANKWAT ORI WEFBIHEE.

= Byfibias Tex Tikenel TaraliciHoanyst GoMbHLE
nMarganaHLIHLE.

= byl KypacTeipyasl Koca bepinred HyckaynsEka TonbIK,
calikec wyprisiHiz.

= BylfibiMHEIH ayaapinein KeTyi #8He aywip geHe
#apakaTTaphiH TyFeizysl mymidH. Oubl kaboiprara DexiTiviz.
kabuiprara DeriTy yWwiH 83 yiiHiagiH maTepuantsiHa cankec
KeneTiH DexiTneni nafganaHbiHez. Erep kabuoipra
maTepuank yilin bexiTrkiwTii KaHgai Typi coalkec keneTiHiHe
cedimnl bonMacadbls, MaMadra Herece
MaMaHIaHOBIPEUIFEH JyKeHre HyTiHIHi2.

= EcixTepai #sHe MulnHbIMank #alikTepdi nanganaqy
KE3iHOe WAaMALAH ThIC Kyl CanmMaHsI3.

= TpaxcthopiaumMa MexaHu3MaepiH #exgeyal binikri
MamaHOapFa CeHin Tanceipy YChHbINanst.

= UbHbigas #acanfad DenexTEpMEH #yMbIC iCTey KesiHge
cak, boneHeE. Cokel #ykTemenepited aynak, DonkiHgIz.
3akpimaanFad WeTTepi MeH yeTiHr GeTiHiH chizaTTaphiHaH
LUEIHEIHEIH KEHETTEH LWLTHIHAYE! ¥aHe (HEMeCe) ChiHeIN
EETYi MyMEIH.

Kulpreia

KeHYIl BYPYHY3[AP!

Maanunyy maanaimat byromay nafganaHyyHyH angeHga

8HEl KYHT KO OFYT YbIMbiHBE.

= bytomay aHBH TMES apHaneiwsl boiwoH4a raqHa
nafganaHbHga.

= Byiomay TMpKENreH Hyckamara Tomyk LWakkellmETe raHa
HOTYITYHY 3.

= Byiom 00gapeinkin KETHN, AeHere KaTyy #apaxaTrapasl
KERTHPMLLIM MyRKyH. AHbl gyDanra DexTuHKa. JMeperTv
nybanra BeruTyy yuyH, CuaguH yyHyaayH aybangapsiHbiH
MaTepuankiHa Tyypa KenreH DerMTHITH KOngoHYHY3.
Srepae Cuz gybanfapisiH MaTepyansiHa DerMTHIUTUH
Kaice! Typy Tyypa KenwiwH Bunbecerms, agucke we
AAMCTELLTUPUNTEH AVKSHIS KaApEINbIHEIZ.

» JWMKTEROM XaHa CyYPMa HalLIKTapakL! nafganadyyna
AlLIE KyU-apareT wyMwabaHss.
» TpaxcchopMaluANDo MEXaHUIMIEPWH OHO00HY
KEAMMPUEALWANYY AAWUCTEPIE ULLEHYYHY CyHYLL Kenabkz.
= AliHerTeH wacanrad DenyKTepyH KonaoHyyga cak BonyHys.
Byromay ypyHyyoad cakTade. HeTrepuHgert maina
ChIHEETapAaH ¥aHa DeTUHOSM YUNANETEpaSH yNam, aitHer
KOKYCYHAH #apaKa KeTULLIM ¥aHa (#e) ChiHbIN Kank/Llsl
MYMIZH.

O'zbek

DIQQAT!

= Muhim ma'lumotiar. Mahsulotni ishlatishdan oldin uni diggat

bilan o'rganib chiging.

» Mahsulotdan fagat magsadiga muvofiq foydalaning.

= Mahsulotni ilova gilingan ko'rsatmalarga to'lig muvofig holda
yigiing.

= Mahsulot yigilib ketishi va jiddiy tan jarchatlarini yetkazishi
mumkin. Uni devorga mahkamlang. Devorga mahkamlash
uchun uyingiz devorlarining materialiga mos
mahkamlagichlardan foydalaning. Agar devor materiali
uchun ganday mahkamlagichlar mos kelishiga ishonchingiz
komil bo'lmasa, mutaxassis yoki ixtisoslashtirilgan do'konga
murojaat giling.

= Eshiklar va tortmalardan foydalanish chog'ida ortigcha kuch
ishlatmang.

= Transformatsiya mexanizmlarini ta'midashni malakali
mutaxassislarga topshirish tavsiya etiladi

= Shisha gismiardan foydalanganda ehtiyot bo'ling. Zarbali
yuklardan saglaning. Sirtdagi shikastlangan girralar va
timalishlar tufayli shisha to'satdan yorilishi va (yoki) sinib
ketishi mumkin.
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TpEﬁDBEHHF! no 2rCnnyatady na0enna 1 Mepbl NpejocTOopOXRHOCTHA

Cpok, B TRYeHWe kOTopor mefiens COXPaHsIeT KpacoTy 1 MCNpaRHOCTE, B IHIYMTEARHOW CTENEHYW 3aBWMCiT OT
YOADEWA BE XDEHEHWS W IKCNAYETALAW. [DMAEDXMBESHCh HEKOTODLX MPOCTHE NPEKTWHECKK COBETOR, Bl CMOXETE
NOAARIKMBATE B HAWAYYLLEM COCTORHAK BCE 3nemMeHTH Balueid mebenn.

Ceet

He aomyCkaidTe npsmoro B03asiiCTEVH CoAHRYHER Ayyei Ha Melens. [MNporchsnTensHOR NMpEMoe Bo3neicTEne
CBETE HE HEKOTOPRIE YHECTKM MOXET BRISETTh VEMEHEHWE 1 LIBETOELE X2Pak TEQWCTVE M0 COEEHEHMIO C ADYT M
YUSCTEAMI, KOTOPHE MEHKLLE NOABSPaAMCL BOIASRCTEMIO.

TemnepaTypa

BRCOKWE IHFUSHAR TEMNAG WA XOADAT, d TAKE BHEIaNHEE Nependakl TEMNERATYDEl MO YT CEDEEIHD NOBPEANTE
Mebesb A 2E Yyarm. Mebeak He ADAKHE PACMoAaraTECH BAMNKE DAHOID METPA OT MCTOYHWMKDE TENAS,
HarpesaTensHBX NPMOoDoe. PeKOMeHAYEMES TEMNEPaTYPa BO3AYXE AN XPaHEHNG W SKCTIAYATALIAA

o7 +10 A0 +25 " He AonyCkaiTe NonasaHve Ha Mebess ropsx NPeAMETOR (YTIONA, NOCYAS C KANGTKOM 1 np), a
TAKKE MpOADMAKATEASHOND BOZARRCTEVS BLISLIBAOILX HAMPEEaHWE VINYHEHWA [CBET MOLLHKL AZMIT
MUKDOBOAHOBEIE W3R UaTENA 1 T ).

Bramuocte

PexonmeHayEMas OTHDOWTEALHSH BASKHOCTE MECTOHaXIHAEHWS maben H0-7/0%. He CreayeT NoANEDNMBESTL B
TEYEHE MNPOACYCKNTENSHOMND BREMEHI YOADBE KDSRHER BATKHDCTIA W (NA] CyxoCTi, a8 Tem Donee 1
MEQMOAVHECKOR CveHEL T TRYEHERM BDEMEHW TAKIME YCADBIS MOTYT NOBASTE HE LEADCTHOCTE Meteni 1 eg yacmi.
ECAM TakMe YOANOBMS Dbl CO3AGHL, DEKOMEHAYETCH YaCT0 NPOBETRWBAETE NOMELLEHIE 1 N0 MEDE BOIMOMHOCTIA
NOALS0BETTECS OCYLLMTEAZIMIA WA YEASHHWTEASIMIA ANS HOPM3NASLMA BATXHOCTIL

He paamelaiTe medeas BN BAGHHEX M Chipbi CTEH, NDEAMETOR,

ArpeccuBHbie cpensl 1 abpazneHbie matepranb

Hia B KDEM CAYHEe HEe ADMyCKIATE BOIAERCTEWE Ha Meden: arPECCHMBHLN XUAKCCTER [KMCADT, WeaoHeR,
PACTEOPMTENSR 1 T11), COASKALLIVE TAKWME KAAKDCTH MpOAYKTOS W VX NEP0E. MNoACBHLE BELLIECTES 1 WX COBAMHEHME
OEASHOTTS] XAMWHECKIA SKTUBHEMIA, DEKLIAS C HWRMIA MOXET NOBASYL HEMSTUEHLIE NOCABACTEMR Ansl Bac 1 Ballero
VIMLLIECTER, TakKE CTOWT NOMHATR, YTO HEKOTODRE CNeLWHECKAE MOIOLLIME [YACTHLLIAE] COCTaER (CpeACTER)
MOMYT COASEKATE BRICOKVIO KOHUEHTRALMIO M PecCMBHER MAMWHSCKIK BELISCTE 1 (MA) a0pasueHLe coCTassl
MpAMEHEHIE NOACTHER MOIOLLIK [WYACTEILLIMX) COCTA208 (CP2ACTE) HEADMYTTAMO.

Janax

OT HOBOW MeGEnA MOXET MCKOAWTL ECTECTESHHEIR 3anax M3TepUanie, W3 KOTODEN OHA MIroToaASHE. 3anax MOXET
COXPaHSITRCE B TEYSHWK 3 HEABAL C MOMEHTE COODKIA. ANS CHYDKEHING MHTEHCWBHOCTIA 33Naxa DeKDMEHAYETCE

®  AAG MSITKOR MeDenm — NpoNsneCOCATE VEABNAE W NDOBETRWTE NOMELLIEHE.

®  ANG KODMyCHOW Metend — NpOTWDaTE TKEHLIO, CMOHEHHTH MEIMKIAM MOIOLLIWM CDEACTEOM, BRTMDETH YACTON CyxXow
TKAHBIO W NPOBETRWEETH NOMELLIEHWE, NPEAESOTEALHD OTKDRIBaY BCe ABSDLH A LKW MEASNARL

AFHHEE ARPCTEWS HEOOXOAKMMOD NOBTOPRHTE 3-4 pa3a B APHL.

Yxop 3a mebenbio

Brerna COAPEEWTE NOBERXHOCTA ME0EN B NOAHOH OyxocT. [Pk HeoxoAMMOC T, NPOTWRAATE NOBEpXHOCTA
MeGEA CyXoR METEOR TKEHLID [(DASHEAL, CYKHD, BOAADK 1 TI1). PEKOMEHAYETCH CHALLETE MEDEAL KoK MOXHO
CKOPER NOCAS TOMD, K3K OHa MCNaqkanack. Ecan By OCTAEUTE 3arpaaHeHiie Ha HeKOTOPOS BRews), TO 2aMeTHD
NoBLILLEETCH ONacHOCTE O0pa30BaHMEA PE3B0ADE, NETEH W NOBPEXAEHWA NOKPETAR MeDeAl WAl o8 yartei B
CAYUEE CTOMKMWX 3aMPSISHEHMA PEKOMBHAYETCH MCNOAL20EaTE CNELIMANEHEIE TUWMCTATEAN. BHAMITEALHD ayyaitTe
WHCTPYELIAD MOIOLLIETD CPEACTED. CPeACTEO ADYSKHD NOAXDANTE NOA T NOKPLITAS Balleh mMeten. HeAormyTTMMO
MPAMEHEHE MOIOLLVX CDEACTE, COABDALLIMY, a0pa3vBHRIE BELLISCTER. HEACTTYCTMMO NMDVMEHEHINE COAR, CTVPaALHED
NOPOLLKOE W NPOYAX COEACTH, HE MPEAHAIHEHEHHERX ANS YXOAD 38 MEGEALID. YXOA 38 NOBENNHOC TRMIA ADAKEH
OCYLLIECTEASITHCS CIELIMENASMDOBSHHBING MOIDLLEAMIA CREACTBAMIA.

ANG YCTREHEHAR Ml C NOBEOKHOCTER MEITEMX HacTER MEDEN MCNOALIVIATE MAEC0C CO CNELMEnbHEINIA
HOCAKTMIA AAST HIACTE Mebania,

He paameLLEfTE 1 He NeEpemMelLIaiTE Ha NOBERXHDCTFX MEDENA MPeAMETRL, MMEOLLIME OCTPRIE YTALL KPOMK,
BHICTYMAOLLLAS OCTPHS ARTANA

JKCNN yatauma

Harpy=2ka Ha mebenk 1 28 YaCT [NOAKIA, SILLIAKKA, CUASHIAS W MP.) HE ADAKHE NMPeBHILLETE YCTaHoBASHHKIX
NPOUIBOANTEASM HODM, YED2aHHLIX B KOHUE WHCTEYELIA MO EEDDKE

He pexoMEHAYETCS BCTasdTh Ha Mebenk, NPHIrdTh, NOABEDaTh NOBLILLEHHEIM AMHIMAYSCKIAM HarDy3Kam
PeKOMEHAYETCH NEPUOAMYECKIA NMPOBEPSTE NADTHOCTE PE3L00BLNX COSAMHEHIWA KDEMARHAS MEXGHM3MOR
TREHCDOPMBLIMA 1 NOATAMMBATE VX MDY HEOGXOAMMOCTW.

[P NOSIBASHAA CKDINOE B MEXEHM3MEX TREHCHODMELIMIA WX CASAYET CME3LIEaTE (NeUNaAM3VDOBaHHOR CMAa3K0I.
P MCNIOAL30BAHAIN MEXEHN3ME TPaHCDOPMELIMA CTPOM COGNOASIATE ASHHYIO MHCTIVELIMIO, W30eraifTe ManALLIHIX
VOMAAIA, DHEBKOS, NEDEKOCOB IAEMEHTDE MEXSHWIME.
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Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture

A peniod, durdng which the fumiture retains its appearance and senviceability, laroely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your fumiture in the best condition.

Light
Do not expose your fumniture to direct suniight Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the itiem that has been less exposed.

Temperature

Extremne temperatures, as well as sudden changes in tempersture, can senously damage the fumiture or its
parts. Do not place your fumiture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 “C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc) on your fummiture, as well as do not expose it to heat @dition (ight of
powerful lamps, microwave emitters, etc) over a long period of tme.

Humidity
The recommended relative humidity for rooms with the fumiture is 60-70%. AvCid Iong periods of extreme
hurmnidity and/or dryness, even more So avoid their penodic change. Over time, such conditions can affect the
inteqrity of your fumiture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended D freguently
ventiiate the room and, if possible, use dehumidifiers,/humidifiers to nomalise the humidity level.

Do not place your fumiture near damp or wet walls or objeds

Agagressive and abrasive products

Keep away aggressive liquids (adids, alkalis, sohvents, etc) or products containing such liquids and their
vapours from your fumiture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction with
therm may Iead o negative consequences for you and your property. Also, some detergents or clieaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and,/or abrasive substances. The use of such
detergents or deaners is not aliowed,

Ssmell

New fumiture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, itis recommended:

e for upholstered fumiture, vacuum clean the item and ventilate the room.

« for cabinet fumiture, wipe the iterm with a doth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry doth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the fumitLire.

Repeat 3-4 times a day.

Maintenance

Adways keep the surfaces Of your furmiture completely dry. If necessary, wipe the sufaces of your fumiture
with a dry soft doth (flannel doth, felt etc). Itis recommended to dean the fumiture as soon as possible after
it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the fumiture or
its parts. For persistent contamination, it is recommended o use spedial cleaners. Carefully read instructions
now to use a detergent the product shall be intended for materials, which fumiture is made from. Do not use
detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other deaners, not intended
for fumiture, Clean the surfaces of your fumniture using spedal detergents.

To remove dust from Soft parts of the fumiture, use a vacuum deaner with spedial nozzles for deaning
fumitue.

Do not place or move objects with sharp comers, edges, and,/or protruding sharp parts on the fumiture.

Operation
The load on the fumiture and its parts [shelves, drawers, seafts, etc.) shall not exCeed the manufaciurers
standards, specified in the Assembly Guidelines.

Itis not recommended to stand on the fumiture, jump, or subject the fumiture to high dynarmic loads.
Periodically, check the tighiness of threaded connections of fastening transfommation mechanisms and
tighten them, if necessary.

If transfommation mechanisms begin to creak, lubnicate them with a spedal lubricant

When using transfommation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.
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